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Annomayua. AKTyanbHOCTb HCCIeiOBaHMs OOyCIOBIEHa TEM, UTO MHUrpaulusl SBISETCS
HEMpPEPBIBHBIM W BCEOOBEMITIONINM MPOIECCOM B COBPEMEHHOM MHpE, HCCIEAOBAHUE BBITIOMHIETCS B
paMKax MEepCreKTHBHOW 00JIACTH — MUTPALMOHHOW JIMHTBUCTUKU, KOTOPas CTPEMUTCS K MOJCIUPOBAHUIO
SI3BIKOBBIX SIBJICHHUH, CBA3aHHBIX C MUTpAIMei, A OIEHKH OOIIECTBEHHOTO MHEHHS W MOBBIIICHHIO
JUHTBOTOJIEPAHTHOCTH. B JaHHOM HCCENOBaHWM W3Yy4aroTcsl 0a30BbIe KATETOPHUH  AHTJIOS3BIYHOTO
MUTPAaLMOHHOTO JUCKYpca M OCOOEHHOCTH HMX TPaHCISIIMHM Ha PycCKUd s3bIK. HecMmoTpst Ha To, 4TO B
KauecTBE MaTepraja aHAJIM3UPYETCS HaydHas CTaThs, TEMAaTHKa MHUTPALWU OMpPENeIsieT OPUTHHANBHYIO H
CTWJIMCTUYECKH HACBILICHHYI0 (opMy wu3nokeHus. CTUIMCTHYECKas HACBHIIEHHOCTh, Kak IPaBUIIO,
MPUBOIUT K MHOTOUHCIICHHBIM aHOMAJIHSIM, JIOMAeT y3yaJlbHOE€ CEMaHTHUECKOE MPECTABICHUE O JeKceMaXx,
KOTOpblE MOTYT MNpPHOOpEeTaTh HETPUBUAIBHBIA CMBICT. VMMEHHO TIO3TOMY aBTOPBI HCIIOJB3YIOT
KOMIUICKCHBI TOAXOH K aHadu3y I[EepPeBOAYECKHX pPEIICHUH, YYUTHIBash W CTHIUCTUYECKUE, U
ceMaHTH4YecKue acteKThl. CTaThs OCBAIIEHA CIIOKHOCTSM MEPEeBOa KIIOUYEBBIX KAaTETOPHil aHTIOA3BITHOTO
MUTPAlIMOHHOTO  JTUCKypca Ha PYCCKMH S3bIK. MUTpAlMOHHBIA  JTUCKYpPC, KakK OCOOBIH  BHJ
WHCTUTYLHOHAIBFHOTO U UHTEP(PEPEHTHOTO TUCKYpca, M300MIyeT crennanbHol Jiekcukoi. [lepeBomueckoit
TPYAHOCTBIO AHTJIOS3BIYHOTO MUTPAIMOHHOIO JUCKypca MOXKHO Ha3BaTh YIHOTPEOJIEHHE MHOTO3HAYHOM
JEKCUKKM W CHHOHMMOB, TOHMMaHWE W Tiepelavya WHIMBUAYaJbHOTO AaBTOPCKOTO CTHIS, KOTOpBIE
UCTIONB3YIOTCSL C  TIENbI0  TOJYEPKHYTHh CIOXHOCTh M MHOTOACIEKTHOCTh (PEHOMEHa MUTrpaluu B
coBpeMeHHOM Mupe. W3ydeHne 0a30BBIX KaTeTOpWi aHTIOS3BIYHOTO MHUTPAIMOHHOTO IHCKypca |
0CcOOEHHOCTEH WX TpaHCIALMU Ha PYCCKHH S3BIK TMpEArNojaracT KOMIUIEKCHBIH MOAXO0H, HEOO0XOOUM
JIEKCUKOTpadhIeCKU, KOHTEKCTYyaIbHBIN U CTHIIUCTUICCKUH aHAJIH3.

Knwouesvle cnosa: MUTpalliOHHAs JTMHTBUCTHKA, MUTPALMOHHBIA AMCKYPC, MHCTHTYLHUOHAIBHOCTD,
HHTEPPEPEHTHOCTH, JICKCUKOTpahUIECKUH aHAIN3, aHTUTE3a, MUTPAIHs, MOOMIBHOCTS.
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C.90-97.
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Abstract. The relevance of the research is conditioned by the fact that migration is a continuous and
comprehensive process in the modern world and is carried out within the framework of a promising field —
migration linguistics, which seeks to model linguistic phenomena related to migration in order to assess
public opinion and linguotolerance. This study examines the basic categories of English migration discourse
and the specifics of their translation into Russian. Despite the fact that a scientific article is being analyzed as
a material, the topic of migration determines the original and stylistically rich form of presentation. Stylistic
saturation, as a rule, leads to numerous anomalies, breaks the usual semantic idea of lexemes, which can
acquire a non-trivial meaning. That is why the authors use an integrated approach to the analysis of
translation decisions, taking into account both stylistic and semantic aspects. The article is devoted to the
difficulties of translating key categories of English-language migration discourse into Russian. Migration
discourse, as a special type of institutional and interferent discourse, abounds with special vocabulary. The
translation difficulty of the English-language migration discourse can be called the use of multivalent
vocabulary and synonyms, understanding and conveying the author's individual style, which are used to
emphasize the complexity and multidimensionality of the phenomenon of migration in the modern world.
The study of the basic categories of the English-language migration discourse and the peculiarities of their
translation into Russian implies a comprehensive approach, lexicographic, contextual and stylistic analyses
are necessary.

Key words: migration linguistics, migration discourse, institutionality, interference, lexicographic
analysis, antithesis, migration, mobility.
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BBenenue

JlanHoe uccienoBaHHE AaKTyalbHO MO JIBYM IPUYMHAM: BO-TIEPBBIX, MUTpALUsl SBISETCS
HENpPephIBHBIM M BCEOOBEMIIIOIIUM TPOIIECCOM B COBPEMEHHOM MHpE, BO-BTOpPBIX, paboTa
BBITIONTHSETCS B paMKaxX TMEPCHEKTUBHON OO0JacTH — MHUTPAIMOHHOW JMHTBUCTHKH, KOTOpPAs
CTPEMHUTCSI K MOJCTUPOBAHUIO SI3BIKOBBIX SIBICHWH, CBSI3aHHBIX C MUTpaIUei, UIsl OIEHKU
OOIIIECTBEHHOTO MHEHHs, CBOCBPEMEHHOTO (HOPMHUPOBAHMS S3BIKOBOW TMOJMTUKH M OOECTICUCHUS
0€30MMaCHOCTH, MOBBIMIECHUS MEXKYIbTYPHOU TOJIEPAHTHOCTH, a TAKXKE IS BBISIBICHUS THITHYHBIX
KOMMYHHMKATHUBHBIX CIleHapueB U (OpMUPOBAaHHS HOBOro Jiekcuueckoro ¢ouna [IIpeiTkuna,
[ycTtora 2021; Illycrora 2022; 3ybapesa 2019, 2024; Xopomesa, Hazaposa 2024; Kerswill 2006;
Piller 2016].

MurpanuoHHas JIMHIBUCTHKA HCCJIENyeT MHUTPAIMOHHBIN AucKypc. B ee mpeamer BXomuT
M3y4eHUE MOJIeId MUTPALMOHHOIO JUCKYpCa, BBISBICHHUE KIIOUEBBIX KAaTETOpUM, a TaKkKe
pa3paboTka METOAMYECKHX TMoaxoaoB B d3Toii obmactu [LlycroBa 2018]. T. Bam [leiik
paccMaTpuBaeT MHUTPALMOHHBIA JAUCKYPC KaK MHOTOYPOBHEBYIO CTPYKTYPY, KOTOpas OXBaThIBACT
JIMHTBUCTUYECKHUE, TOJUTUYECKUE, COLMAIIbHBIE W KYJIbTYpPHbIE H3MEpeHHus. BBHIY CIOXKHOCTH
SIBIIGHUSI MUTPAIlUU, aBTOP MpeajaraeT MOIYIbHYIO CTPYKTYpy Ui aHalin3a MHTPAIHOHHOTO
nuckypca. JlaHHasi CTpykTypa NpeACTaBleHa MOMIYJEM, KOTOPBIA SBISETCS CEMAHTHYECKOU
MAaKpOCTPYKTYpPOM, COCTOSIIIEH M3 MAKPOMO3UILIHUM, B KaXKJI0H M3 KOTOPBIX 3aKIIOYEHBI JTOKAJIbHBIC
3HaueHus auckypcea [Dijk 2018].
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MUrpanunoHHbBIH JUCKYPC, YYUTHIBasi MHOTOACIIEKTHOCTh TaKOro ()eHOMEHa KaK MHIpaLys,
BKJIIOYAET U JIPYrHe THUIBI JUCKYPCOB U KaHpPbl. B pe3ynbTare MpoMCXOANUT UX B3aUMOJEHCTBUE,
BKJIIOUEHUE HOBBIX YUYaCTHUKOB, HAJIOXEHHE PAa3HbIX KOHTEKCTOB. B 3TOM ciryuyae MOKHO FOBOPUTH
O HAy4YHOM, TMOJUTHYECKOM, PEIUTHO3HOM, OOpa30BaTEIbHOM M JPYTHX BHJIaX MUTPALMOHHOTO
IUCKypca.

Takum oOpazoM, MHUTpaAIMOHHBIA AMCKYPC pacCMAaTPUBACTCS KAaK WHCTUTYIIMOHAIBHBIA M
UHTEpPEpEeHTHBIN, TaK KaK UHTEP(PEPEHTHOCTh BO3HUKAET, KOT/Ia Pa3IMUHbIE TUCKYPCHI U JKaHPBI
peanu3yloTcs B OJHOM KOMMYHUKaTUBHOM coObiTum [Fairclough 1993].

OcHoBHas1 YacTh

HccnenoBanue npoBoautcss Ha marepuaie cratbu A. Tpuangapumumaoy u ap. «Rethinking
Migration Studies for 2050» u3 xypHana Journal of Immigrant & Refugee Studies, o6pemom 45359
. 3. (6e3 mpobenoB) [https://www.researchgate.net/]. Hacrosiimasi ctaThsi agpecoBaHa IMIMPOKOMY
KpYyry 4HTareseil ¢ Leaplo NMPUBJICUYECHUS MX BHUMaHHS K aKTyallbHbIM IMpoOiemaMm murpanuu. B
LEHTPE BHUMAHUS MYONUKALMKM — TEpPEOlleHKa POJIM MUTPALMOHHBIX IPOIECCOB, AaHAIU3
B3aMMOJICHICTBUSI MOPAJIbHBIX U TPABOBBIX IMPUHLHUIIOB, KOTOpPblE MOTYT JIHUCCOHHPOBATH B
KOHTEKCT€ MHIPALMM, a TAKXKE PACCMOTPEHME KIIIOUEBBIX IOJIOKEHUH M TEPCHEKTHB MHUPOBOU
MUTPAIMOHHON TIOJTUTHKH.

B pabore wu3ydarorcss 0a30oBble KATErOPHM AHIVIOSN3BIYHOTO MHIPALMOHHOTO IHMCKypca U
0COOEHHOCTH MX TPAHCIAIMM HAa PYCCKHH s3bIK. HecMoTpst Ha TO, YTO B KadecTBE MaTepualia
aHAJIM3UpYyeTCs Hay4dHas CTaThsl, TEeMaTWKa MWIpalMM  ONpENesieT OpPUTMHANbHYI0 U
CTHJIMCTUYECKH HACBIIIEHHYIO (opMy M3NokeHus. CTHINCTHYECKas: HaChIILIEHHOCTb, KaK MPaBUJIO,
MPUBOJUT K MHOTOYHCIICHHBIM aHOMAJIUSAM, JIOMAaeT y3yallbHOE CEMaHTHYECKOE MpPE/ICTABICHHUE O
JeKceMax, KOTOpble MOTYT IIpruoOpeTaTh HeTpUBUAIBHBIN cMbICH [Dnops 2023]. IMeHHO o3TOMY
aBTOPBI UCTONB3YIOT KOMIUICKCHBIH MOJXOA K aHAIM3y NEPEeBOAYECKHX PEIICHHM, YYUTHIBAs U
CTUJIMCTUYECKHE, 1 CEMAaHTUYECKHE ACTICKTHI.

[TpuBenem Hanbosee spKre MPUMEPHI U3 CTATbU U 0003HAYMM HAIIM TIEPEBOUECKUE PELICHHS.

Jlyis Hadanma pacCMOTPHUM JBE KJIFOUEBBIE JIEKCUYECKUE €IMHUIBI B MUTPAIIHOHHOM JUCKYpCE
migration u mobility. Icxons u3 3apUKCUPOBAaHHBIX 3HAYCHHUI B aHTJIOSI3BIYHBIX U PYCCKOSI3BITHBIX
TOJIKOBBIX CJIOBapsiX, MOJ MHIrpalMeidl NOHUMAETCS Jr0b0e meppumopuaibHoe nepemeujeHue,
cogepuiaroweecs MexHcoy PpATUYHbIMU — HACENeHHbIMU NYHKMAMU OOHOU UMY  HECKOJbKUX
AOMUHUCMPAMUBHO-MEPPUMOPUATLHBIX — €OUHUY, — He3d8UCUMO  OM  NPOOOIHCUMETbHOCMU,
pecynapuocmu u yenesou Hanpasiennocmu [KOmuna 2007]; the movement of persons away from
their place of usual residence, either across an international border or within a State [Glossary on
migration]. B oTiauuum oT JIeKCeMbl MOOUNLHOCMb, KOTOPAsi ONPEICTSICTCS B PYCCKOSI3BIYHBIX U B
AHTJIOSI3BIUHBIX TOJKOBBIX CJIOBApsSIX KaK 1008uUdCHOCMb [BONbIION SHIMKIONEINYECKHI CIIOBaph |
WIN nepemewjenue ar00etl U3 0OHOU COYUANbHOU SPYNNbL, KIACCA UTU YPOBHS 8 OPY2OU UU ¢ OOHO20
COYUATILHO2O UNU IKOHOMUUECKO20 YPOBHS HA Opyeoll [ DTHOIICUXOJIOTHYeCKuil ciaoBapb;, The Free
Dictionary]. JlanHast KaTeropusi OTpakaeT, YTO TEPPUTOPHAIBHOE TIEPEMEIICHHE HEN30EKHO BEICT
K JIPYrMM MHOTOYHCIIEHHBIM M3MEHEHMSIM: KYyJIbTypa, COLUHMAIbHBIA M MaTepHallbHbII cTaryc,
caMOuJeHTHU(UKALUS U T. 1.

B ananmsupyeMon cTaTbe aBTOpPBI YETKO PA3TPaHUUYMBAIOT ITU JBE Kateropuu. Hanpumep, 1o
KOHTEKCTY, OIMH M3 aBTOPOB YKa3blBaeT HAa W3MEHEHHUE CBOCH MWICHTUYHOCTH, B CHILY
U POBU3AIMH, YTO MO3BOJSET paccMaTpUBaTh MOOUIIBHOCTh Kak 0ojiee MMPOKYI0 KaTeroputo. U
MIPH TIEPEBOJIC CTATHH MBI HE CYMUTAEM UX CHHOHUMHUYHBIMHU:
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As such migration and mobility are shaped by broader processes of globalization,
development, technological transformation, urbanization ... — Takum o0Opa3oMm, MHUTpalUs H
MOOUITBHOCTh SIBJISIFOTCSI  CIIEZICTBHEM 0o0Jiee MIUPOKHX MPOLECCOB TI00aNM3aluy, pPa3BUTHSI,
TEXHOJIOTHYECKOU TpaHchopmaluu u ypOaHU3aIHH...

What does this mean about the splitting of work and residence and how can we govern
mobility and migration in such a space? — UTo 3T0 03Ha4aeT B OTHOIICHUU pa3/CIICHUs Tpyaa U
MecTa TPOXUBAHHS, M KaKk Mbl MOXXEM YIPAaBISATh MOOWJIBHOCTBIO M MHUTpaluedl B TakOM
IIpOCTpaHcTBE?

ABTOp TaKKe pasrpaHUYMBACT TaKKUe MOHATHS Kak migration u displacement:

opportunities that may be intimately connected with the displacement or migration
processes that the ‘vagabond’ groups experience... — ... BO3MOXHOCTSIM, KOTOPbIE MOTYT OBITh
TECHO CBSI3aHbI C BBIHYXICHHOW WK JOOPOBOJIBHOM MUTPAIMEH, KaK OIBIT IPYIIIBI «OpOISTY. ..

Jlekcema displacement, cornacHO TOJKOBBIM CJIOBapsiM OMpenesieTcs Kak the act of
displacing or the condition of being displaced [ The Free Dictionary].

Takum oOpa3oM aBTOpP MOJYEPKUBACT, YTO MUTPALMS MPEICTABIACT COO0H TOOPOBOJIBHBIN
MPOIIeCcC, KOTOPBI MOXET OBITh CBSI3aH ¢ pabOTOM, yueOoi, OTIBIXOM, W IpeaiaracT OTACIbHBIN
TEPMHUH JUIS TOTO, YTOOBI yKa3aTh, YTO IMEPEMEHICHHE MPOUCXOANUT BBIHYKICHHO IO pPa3HbIM
npuyrMHaM. B mepeBoje pasrpaHUYEHUE COXPAHSETCS C TOMOUIBIO AHTUTE3bl GbIHYHCOEHHAs /
000p0OBONILHASL MUSPAYUSL.

[IpuBenem emie OAWH MPHUMEP, KOTOPBIM JAEMOHCTPUPYET HLENbIH psf 0a30BBIX KaTETOPHi
AHTJIOS3BIYHOTO MUTPAIIMOHHOTO JUCKYypca: globalization, traveling people, borders, visas, illegal
moving. C TOYKM 3peHHsl TepeBojla HamOoJiee WHTEPECHBIMH OKAa3aJMCh TaKWe JIEKCEMBl W
CJIIOBOCOYETAHMS KaK: right / wrong passports, vagabond, the cosmopolitan nomad, sans papiers:

It was more than 20 years ago when commenting on globalization, the Polish sociologist
Zygmunt Bauman (1998) wrote about the emergence of two types of ‘sans papiers’ people traveling
in the world today: the cosmopolitan ‘nomads’, moving across borders whether for work or leisure,
seamlessly, without visas because in possession of the ‘right’ passports; and the ‘vagabonds’, those
willing but unable to move or moving illegally because in possession of the ‘wrong’ passports or of
no passports at all — bonee 20 neT Ha3zaa, KOMMEHTHUPYS TJIOOANTHM3ALNIO, TOJBCKANA COIMOJIOT
3urmynt bayman (1998) mnmcan o TOsSBIGHMHM JBYX THIOB HEJNETaJbHBIX MHIPAHTOB,
MyTEHICCTBYIOMUX [0 MHUPY CETOTHS: KOCMOIOJUTHUYECKUE «KOYCBHUKHY», OCCHpPEnsITCTBEHHO
MepeceKaroie TPaHUIBl C IEIbI0 MOWCKAa pabOThl WM OTAbIXa 0e3 BU3, MOCKOJIBKY HMEIOT
«TIPaBHJIBHBIC) TACTIOPTA; U «OPOAATH», T€, KTO XOUET, HO HE MOXKET Mepeexarh WU IMepee3KaroT
HEJIETaJIbHO, MIOCKOJIbKY UMEIOT «HETPABUIIbHBIC» MMACIOPTa WIIH BOOOIIE UX HE UMCIOT.

B npumepe crnoBocouyeTanue sans papiers, 3aMMCTBOBAaHHOE U3 (DPAHIIY3CKOTO SI3bIKA, UMEET
3HaueHue undocumented migrant wmu undocumented [Collins Dictionary]. OObIMHO OHO
UCTIONIb3YeTCS i O00O3HAUeHUsl JIOJCH, KOTOphIe HAXOAATCS Ha TEPPUTOPHH TOCYIapCTBa
HEJIETaJlbHO. ABTOPBI HCTOJNB3YIOT CTHIIMCTHUECKUH TpueM 3Mdasbl, ynoTpeOisisi WHOS3BIYHOES
BKparuieHHe W oOpainasi BHUMaHWE YHWTaTellell Ha 3TO ompenerieHue. B crmoBape mo Murpamuu
3aUKCUPOBAHO CIIOBOcoYeTanme undocumented migrant 1 0003HavYaeT a non-national who enters
or stays in a country without the appropriate documentation [Glossary on migration], B 1pyrom
ciioBape 3a(UKCUPOBAHO CIIOBOCOYETAHUE HeOOKYMeHmuposannvill unocmpaney [I'moccapuit
TepMUHOB B 00actu murparuu 2005: 43].

JlaHHBIC BapUaHTHI MEPEBOJA HE SBJISIOTCS YCTOWYHMBBIMH CJIIOBOCOUCTAHUSIMU B PYCCKOM
S3bIKE, TO3TOMY TMPHHATO PEIICHUE HCIONb30BaTh 0O0Jiee TPUBBIYHBIN aHANIOT HeleealbHblll
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MUucpaHm, HECMOTPS Ha TO, YTO CIIOBOCOYETAaHHE HE 3a)MKCHUPOBAHO B PYCCKOSI3BIUHBIX CIIOBApPSIX,
HO TIPU 3TOM B HHUX NPHUCYTCTBYET CIOBOCOYETAHHE Hele2albHdAs MUcpayus, B CBSI3U C Y€M OHO
0oJiee MOHATHO 1ETICBON ayAUTOPUH.

Jlekcuueckue enuHUIBl vagabond W nomad CAHOHUMHYHBI, B OIPEACICHUSX KOTOPHIX
BCTpeYaeTCsl 3HAUeHUE Opoosea. Vcxons w3 3auKCHUpOBAHHOTO 3HAYCHUST B clloBape, nomad
ompenenseTcs kKak a member of a people that has no permanent abode but moves from place to
place along a traditional circuit in search of pasturage or food [The Free Dictionary| wim persons
without a fixed place of usual residence who move from one site to another, usually according to
well-established patterns of geographical mobility [Glossary on migration]. 9To 4en0oBeK, KOTOPBIii
HE MMEET IMOCTOSIHHOTO MECTa YXKHTEJIbCTBA, U BCE BpPeMs B JBIIKCHHH, KaK TMPABUIIO, C ICIBIO
BBDKUTH WJIM HAUTH JYYIIUC YCIOBHSI.

CHUHOHMMHUYHOE 3HAYCHHE U Y JIEKCeMBI vagabond — a person who moves from place to place
without a permanent home and often without a regular means of support, an idle wandering beggar
or thief [The Free Dictionary], HO UMeeT CKOpee HETaTUBHBIA OTTCHOK. ABTOP CTaThU B JaHHOM
KOHTEKCTE BKJIA/IBIBACT COOCTBEHHBIN CMBICI, OTJIMYHBII OT CIIOBAPHOTO 3HAYCHUS U Pa3leNsieT 3TH
KaTeropuy, akIEHTHPYs BHHMAaHUS Ha TOM, 4YTO nomad, 4YelOBEK, KOTOPBIA TepeMenaeTcs
TEPPUTOPUATHHO IO KEJIAHUIO U C ONPEICICHHON 1IeIbI0, UMesl COOTBETCTBYIOIINE TOKYMEHTHI, HO
IIPH ATOM JIeNast 3TO HE3aKOHHO. Vagabond — 4enoBeK, KOTOPBIM X04eT MOKUHYTh CBOIO CTPaHy, HO
eMy TpPyJAHEe 3TO CjejaTh, TaKk KaK y Hero mpoOjembl ¢ jokymeHTamu. O0a THIa y4aCTHUKOB
MUTPAIMU OTHOCSATCS K HEJICTAIbHBIM MUTPAHTaM, TIPH 3TOM UHTEPECHO OTMETHUTh, YTO MEPBBIN THIT
3a(hUKCHPOBaH B CIOBApE MO0 MUTPAIIMH, @ BTOPOU — HET.

Hcxonss W3 KOHTEKCTa W WHAMBHIYaJlbHOH aBTOPCKOW WHTEPIPETAIlMH, MBI PEIIIN
nepeBecTy nomad Kak KOUEBHUKH, a vagabond — Oponiaru, COXpaHUB TaKUM 00pa30M HEHTpabHbIN
Y HETaTHUBHBIN OTTEHOK 3HAa4Y€HUs. B CBS3M C TaKMM pa3rpaHMYCHUEM ITHX KaTErOPHil, €Ile OJHOU
MEPEBOUECKON TPYAHOCTRIO SBIISICTCS aHTHTE3A the Tight / wrong’ passports.

B npumepe aBTOp yKa3bIBaeT, YTO KOYCBHHKH, OCCIPEIATCTBCHHO MEPECEKAIOIINE TPaHMIIbI,
UMCIOT OTJWYHBIC OT Opozasr macrmopra. CJIO0XHO TMOHSATh W3 KOHTEKCTa, YTO HWMEHHO aBTOP
MOJPa3yMeBaeT MOJ ITUMHU CIIOBOCOYCTAHUSAMHU. BO3MOXXHO, MPOIJICHHBIH OTCUECTBEHHBIM WU
3arpaHUYHBIA MMACMOPT WM MOIACTBHBIN macmopT. Hamm paccmarpuBaiicsi BapHaHT TepeBojia
noonunHvle / nodoervhvle nacnopma, HO TaK KaK aBTOP MOT MpearnojaraTh HEYTO HHOE, MBI
OTKa3aJIUCh OT TaKOW ajanTaldi M COXPaHWIN B MEPEBOJIE OPUTHHAIBHOE MPSMOE W IIUPOKOE
3HAYCHHUE — NPABUTbHBIU / HENPABUTLHBILL.

OOpatuMcsi K TIOXOXKEMYy MpHMEpY, TAC aBTOpP HWCIONB3YeT elle OJHY AaHTUTEe3y JUIs
orpeeNieHus] TOKYMEHTOB: Is such a new situation a potent development factor as it will do away
with the division between ‘strong’ and ‘weak’ passports? — SIBnsieTcst i Takas HOBas 00CTaHOBKa
MOIIHBIM (PAaKTOPOM Ppa3BUTHSI, MOCKOJIBbKY OHA YCTPAHHUT pa3/ejCHUE Ha COOTBETCTBYIONIUEC U
HECOOTBETCTBYIOIINE TPeOOBaHUAM macmopra’?

ABTOp WCHONB3yeT KaBBIUKU JUISA CIOB strong / weak, ymoTpeONSIONIMECs B COYCTAHHH C
CYIIECTBUTEIBHBIM nacnopm. KaBblUKH yKa3bIBarOT Ha TO, YTO TH KAaTETOPUH MMEIOT HE COBCEM
CTaHIApTHOE WM TIPUBBIYHOE CIIOBApHOE 3HAa4YeHHWE. B KOHTEKCTe OKYMEHTOB JaHHBIC
npujaraTebHble ONMHCHIBAIOT YPOBEHb CBOOOMABI TepeABrkeHHs. [loaTomy mpu mepeBoje
UCTIOJIB3YIOTCS MOTYJISIUS u npeIaraeTcst BapUaHT — COOMEEMCMEYIouie /
Hecoomeemcmsayloujue mpeoo8aHusM nacnopma.
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3akiaoyeHue

IIpencraBieHHble NpUMEpsl M IMPOBEACHHBIN aHaIU3 IO3BOJISIET 3aKIIOYUTh, UTO
AHIJIOSN3bIYHBIA MHIPALIMOHHBIA JTUCKYPC MNPECTABISET COOOH OYEHb CIOXKHOE W HMHTEPEeCHOE
sBieHre. OH HACBIIMICH CIENUALHON JIGKCUKOW M 0COO0W CTHIIMCTHKOM, KOTOpas BBIPAXKaeTCs B
MHOIOYMCIICHHBIX ~ aHTHTE3aX, TIpauyeckux MapKepax M HMHIUBUIYaJbHOH aBTOPCKON
WHTEPIpETALUCH.

IlepeBoguecKOl TPYIHOCTBIO AHIVIOSI3BIYHOTO MHUIPALIMOHHOIO JHCKYpCa MOXHO Ha3BaTh
ynoTpedsieHne MHOTO3HAYHON JIEKCUKM U CHHOHMMOB, IIOHMMAaHUE U Nepeadya MHAWBUIYAIbHOTO
aBTOPCKOTO  CTWJS,, KOTOPBIM MCHOJB3YIOTCA C LEJIbI0 IMOAYEPKHYTH  CIOXKHOCTH U
MHOT'0ACIIEKTHOCTh ()EHOMEHa MHUTpAIMM B COBPEeMEHHOM Mupe. M3ydeHune 0a30BBIX KaTeropHid
AHIJIOSN3BIYHOTO MHUTPALMOHHOTO THCKYpca M OCOOCHHOCTEH MX TPAHCISIIMU HAa PYCCKHM S3BIK
npearnoaraeT KOMIUICKCHBIH IOAX0J, HEO0O0XOAUM JIEKCUKOTpa(puUecKHii, KOHTEKCTyaJIbHBIH WU
CTWJINCTUYECKUM aHATIU3BI.
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